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Jenglish and mixing languages a common bilingual habit

Have you ever noticed that
people who speak more than one
language often mix the languages
together?

This phenomenon of
borrowing sets of vocabulary
from one language when
speaking another is known as
“code-switching.” In the case of
Japanese and English, it is usually
referred to as “Jenglish” or
“Japanglish,” and there are many
reasons as to why this
mashed-together language is
used.

In some cases, it is because
certain words or expressions
don’t exist in English or vice
versa, forcing the speaker to
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make use of the language in
which the word does exist.

Other times, it is just because
the feeling the Japanese or
English word expresses just “fits
" Sometimes,
code-switching becomes so
natural amongst bilingual
speakers when speaking with
other bilingual speakers, that they
don’t realise they are even doing
it.

Most of my friends here speak
Japanese and English, so the idea
of mixing languages doesn’t
come across as strange. ButI do
sometimes find it difficult to
drop the habit when I visit my
family and friends back in the
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